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Signaling Interpersonal Involvement
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(School of English, Hankuk University of Foreign Studies)

1. Introduction

In any communicative situation, the speaker, or the writer, makes an effort
to convey the impression of being fully engaged with the topic and the
audience in order to present him/herself successfully in a particular speaker, or
writer, role. The creation of an impression of involvement is crucial in human
communication, since, as Tannen (1989) has pointed out, “understanding is
facilitated, even enabled, by emotional experience of interpersonal involvement”
(1989: 34). While involvement has mostly been investigated in studies of oral
discourse and face-to-face conversation, involvement with the reader is also
amenable to analysis in studies of written mode of communication, as active
interaction with the reader is explicitly manifested in such examples of written

texts as the following.



(1) (NW February 24, 2003)D
There are some things duct tape can’t fix. If you put a big strip of it
across the mouth of America, you still couldn’t keep people from telling

each other how anxious and, yes, a little fearful they feel just now.

In (1), yes is used in a context in which no apparent question has been posed.
The writer, by means of using a reactive?) containing yes, is signaling to the
readers that the writer is cognizant of the potential question or comment that
the reader may have and is responding to it. Such analysis of the function of
yes as forming reader-alignment and reducing distance in the reader-writer
relationship is based on the assumption that a written text, as described by
Voloshinov as far back as the 1920s, is “a vitiated dialogue worked into the
body of monologic utterance”(Voloshinov 1921). Such a dialogic and
interactive view of written text has been discussed by many text-oriented
translation scholars in analysis of such phenomena as politeness, audience
design, distance, power and solidarity(Hatim 1998; House 1998; Mason 2000).

Interpersonal involvement, then, is a universal feature in human
communication in the sense that every language in the world possesses some
scale of involvement between participants in a communicative situation.
Involvement, however, becomes a language-specific and culture-specific
problem when we consider the lack of shared cultural assumptions operating in
intercultural communication. This lack of shared assumptions is responsible for
the discrepancy in the way interpersonal involvement is operationally perceived
and linguistically manifested in different cultures. Thus, in translation,
involvement becomes a problem in which norms governing appropriateness for

signaling do not operate the same way in the source and target cultures.

1) NW refers to Newsweek International.

2) In this paper, reactive, following Stoll (1998), is viewed as an utterance in which the
speaker, or the writer, is accommodating to the addressees on the basis of implicit
or potential response or feedback received from them.



Signaling Interpersonal Involvement in Translation @ Kang Ji—Hae 135

Relaying interpersonal involvement in translation is influenced and constrained
by such variables as target culture norms, target reader expectations, and target
language characteristics. The translator’s impact upon management of
involvement between the participants in communication underscores the
translator’s role as not only a reformulator of source text information but as a
coordinator of the reader-writer relationship.

This paper aims to investigate the translator’s mediation in the management
of interpersonal involvement between the participants in the communicative
process. The level of interpersonal involvement displayed in the source text
(ST) and the target text (TT) will be identified by means of analyzing
questions posed to readers, reactives containing devices which signal that the
writer is answering the reader’s implicit questions, imperatives displaying
interactive exchange with the reader, and first and second person pronoun used
to signal dialogism. These devices have the cumulative effect of illustrating
active involvement with the reader. Discrepancies in the level of interpersonal
involvement displayed between the ST and the TT will be discussed in terms
of the decisions the translator makes in relaying ST devices for signaling
involvement and the constraints on the translator’s choice, such as target reader
expectations and target language-specific properties.

One of the most important factors determining the act of translation is the
addressee, who is the intended receiver or audience of the target text with his
or her culture-specific world knowledge, expectations and communicative needs.
Many features of the TT profile are reflective of the decisions made by the
translator based on his or her perception or anticipation of how the TT will be
received by the TT readers. Therefore, a translation is, to a large part, the
result of how the translator interprets and understands what Chesterman(1997)
calls “expectancy norms” operating in the target culture. The extent to which
translators accommodate to the expectations and norms of the TT readers and
to which the translators reflect these variables in their writing styles will also

be an important part of this study.



The present paper is organized as follows. Firstly, before providing an
analysis of how interpersonal involvement is expressed in the ST and the TT, I
shall provide a description of the notion of interpersonal involvement, mainly
based on Tannen(1982, 1985, 1989). Secondly, I will discuss the approaches
which have been taken in studies of involvement in translation studies. Thirdly,
examples drawn from an analysis of articles from Newsweek International (ST)
and Newsweek Korea (TT) will be considered in terms of how interpersonal
involvement is signaled and displayed. In this section, involvement features in
the ST such as interrogatives, reactives, imperatives, and first and second
person pronouns and their functions in contexts will be studied, followed by an
investigation of how such features are relayed in the TT. Lastly, I shall discuss
the results of the analysis and its implications, with special emphasis on the
possible reasons and motivations for translator’s decisions as they are
manifested in the TT. I will analyze the shifts in the level of interpersonal
involvement displayed in the TT in terms of the translator’s assessment of the
expectations and response of the reader vis-a-vis the TT. In the following
discussion, no claim is made that the absence of a feature or device marking
interpersonal involvement in the TT, which corresponds to the ST, is
problematic. Rather, what is attempted here is to claim the opposite: the

absence of a feature in the TT may have been motivated and, thus, explicable.

2. Involvement in written texts

The concept of involvement is related to a framework that runs through the
work of many scholars of interaction — the universal and conflicting human
need to be connected to others and, at the same time, to be independent. In
linguistics, this concept has been discussed under the framework of universal
politeness phenomena(Lakoff 1973; Brown & Levinson 1978). In sociology,

involvement has been investigated using the concepts of deference and
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footing(Goffman 1967, 1981). The phenomena associated with affect and
stylistic meaning have also received attention under the umbrella of
interpersonal meaning, especially in the British School following Firth (1957)
and Halliday (1978).

Tannen(1982, 1985, 1989) discusses at length the manifestation of
interpersonal involvement in communication and the strategies through which
involvement is constructed in a variety of discourse genres. Her observation is
that involvement “contributes to the point of the discourse, presenting the
subject of the discourse in a way that shapes how the hearer or the reader will
view it”(1989: 28-29). Display of interpersonal involvement contributes to the
level on which speakers’ relationships to the subject of exchange and to the
other participants are negotiated. Using the terms from Bateson’s(1972)
framework, Tannen suggests that display of interpersonal involvement carries a
“metamessage” of rapport, connectedness and coherence(Tannen 1985: 125).

This notion of involvement in linguistics has mostly been studied with
regard to oral language use. For example, in his discussion of the “opposition
between the involvement of spoken language versus the detachment of written,”
Chafe (1985: 117) observes that the involved quality of oral language is
manifested in the use of devices such as first and second person references,
addressing the hearer by name, responding to a hearer’s question or posing
one, making a request, asking for confirmation with right? or OK? or using
discourse markers such as you know.3)

Written texts may be more information-focused than involvement-focused. It
is without doubt that involvement is more explicitly manifested in a

conversation —a prototypical example of oral mode — than, say, a formal

3) Chafe (1985: 117) makes a distinction between three types of involvement: (1)
involvement of the speaker with him/herself, or ego involvement; (2) involvement of
the speaker with the hearer; and (3) involvement of the speaker with the subject
matter. The notion of involvement adopted in this paper corresponds to the second
type in Chafe’s typology.



expository essay —a prototypical example of a written mode. A relative focus
on involvement is, nonetheless, signaled in various types of written texts. The
conception of written text as a component in the interaction between writer and
reader has provided the basis for a number of investigations into text. Among
them is Frank’s (1989) discussion of the use of questions in sales letters. The
questions are analyzed as a “conversational” feature displaying involvement,
control and persuasion. Similarly, Stoll (1994) investigates the headlines of
women’s magazines. The headlines are analyzed as directives, initiating a
simulated conversation with the reader. Fairclough (1989), in his analysis of
news reports about an official document in a “popular” newspaper, points out
that the report is phrased in the newspaper’s own version of conversational
speech of the public to whom it is addressed. His analysis underlines the view
that texts are not linear sequences but are complex combinations of intersecting
voices. Talbot (1995) finds that certain utterances function as responses to
questions that have not appeared explicitly, and simulate an interaction between
two recognizably distinct voices. Kim (1999) observes various oral strategies
used in Korean magazines for teens. Analyzing conversational features
displayed in the text in terms of colloquial vocabulary, particle omission and
ellipses, and impolite forms of language use, Kim suggests that these features
are used to underline and explicitly convey interpersonal involvement with the
reader. These studies all specifically examine various manifestations of

interpersonal involvement in written communication.

3. Involvement and translation

Interpersonal involvement in translation has been studied from various
perspectives in translation studies. Among them are studies which analyze
interpersonal meaning in literary translations (Puurtinen 1998; Marco 2000;

Hatim & Mason 1990). Many of these studies, using the Hallidayan framework
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of register analysis, focus on the functions of tenor in interaction between the
characters in a text and on the effect of shifts in tenor of fictional dialogues in
the translations. In most of these studies, however, interpersonal involvement is
perceived not as part of a genuine interaction between writer and reader but
rather within the contrived interaction between the characters in the text. Such
analysis of involvement between characters in the fictional situation created
within the text is carried out under the belief that “it is precisely in the
characterization of the inner context that register analysis will prove helpful”
(Marco 2000: 19).

Involvement displayed in genuine reader-writer exchange in the ST and the
TT is investigated in Hatim (1998). Investigating the concept of politeness
(Brown & Levinson 1978) in fragments of English-Arabic translations, he
claims that to contravene the dos and don’ts of the socio-textual constructs is
“to commit a face threatening act vis-a-vis texts as holistic, cohesive, and
coherent plans of action” (Hatim 1998: 100). Mason (2000) presents examples
from his analysis of distance, power and solidarity in writings from the
historical genre and observes that the translator’s decisions regarding the relay
of these features are determined in terms of audience design, i.e., adaptations
translators make in the TT in accordance with their perception of the TT
audience.

In the field of interpretation studies, studies have also been done on
involvement investigated in terms of the interpreter being engaged in solving
not only translation problems but also problems of mutual understanding as
participants in communicative acts. Among these studies is Berk-Seligson’s
(1990) analysis of the role of the interpreter as being actively involved
participant in the discourse process of courtroom. Presenting various evidence
to the effect that interpreters are “intrusive elements in court proceedings”
(1990: 96), and are far from being the unobtrusive figures whom attorneys and
judges would like the interpreters to be, she observes that interpreters actively

participate in the role of those who pass on what another says and in the role



as individual participants in a speech situation. Wadensjo (1998) also
investigates interpreter-mediated encounters within medical, legal and social
services settings. Applying a dialogic framework, she observes that interpreting
consists of translation and coordination, two interdependent activities, which she
establishes by the fact that interpreters create two kinds of talk: talk that is
generated from relaying a message, and talk that is generated from the
interpreter to assist the flow of talk. These and other studies all show how

involvement is reflected, shifted and renegotiated in translation.

4. Case Study

4.1. Data and methodology

In order to illustrate the different levels of interpersonal involvement
signaled in the ST and TT, an analysis will be conducted of examples drawn
from 40 English articles from Newsweek International and 40 corresponding
Korean articles from Newsweek Korea. The selection of Newsweek
International and Newsweek Korea as the source for data in the present
analysis is motivated by two factors: (1) stylistic dimension of Newsweek
International articles and (2) relative consistency and motivation in translation
decisions of Newsweek Korea. As Newsweek International’s editorial style is
typical of the news magazine genre, i.e. a style which ranges from extremely
narrative and colloquial to extremely informational and elaborate, diverse

features signaling interpersonal involvement may easily be found in our data.4)

4) The writing style of Newsweek International is explicitly stated as follows in its
website.

Newsweek’s voice is edgy, hip, fun, and often irreverent — perfectly in-tune with the
personality of our reader. While our competitors take a much more traditional and
conservative approach to their editorial style, you can count on Newsweek to have the

more creative covers, playful headlines, and writing that is always fresh, stylish, and
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Translated articles in the Korean edition, on the other hand, are revised and
edited in four stages and translation problems are reassessed by the “top
checkers” (Newsweek Korea Stylebook 1997) in an effort to ensure a relatively
high level of accuracy in meaning and consistency in style in translation.

The features which will be considered in this study are manifestations of
(1) questions posed to readers, (2) reactives whose function is to acknowledge
readers’  potential comments or questions, (3) imperatives which signal
interaction with the reader, and (4) first and second person pronouns.
[Mlustration of the functions of these features in the ST will be followed by an
investigation into how, or rather whether, these features are relayed in the TT.
A discussion on the possible reasons for the discrepancy, if any, in the
displayed degree of interpersonal involvement will ensue.

The present analysis is mostly qualitative. While a quantitative analysis is
performed on some of the features mentioned in this study, most of the
features will be examined qualitatively with an emphasis on how they function
within a specific context. Context is seen as crucial in determining the effects
of a feature which displays involvement on the reader. This methodology is
also adopted under the assumption that a single significant occurrence may
offer tangible evidence of a translator’s positioning vis-a-vis the receivers of

the text.

42. Analysis

4.2.1. Posing questions to readers

As one of the most basic patterns of conveying information between

smart. (http://www.newsweekmediakit.com)

Newsweek International considers such style of writing to be perfectly “in tune”
with its readership, which Newsweek views as “affluent, educated readers; influential
in their businesses and their communities, they represent the best of today’s New
Economy consumers” (http://www.newsweekmediakit.com).



communication participants, question posing has been investigated by various
researchers in terms of its inherently interactional nature. They have observed
that a question functions as a device to signal active and “personal”
involvement with the reader. For instance, Chafe (1985) and Ostman (1987)
suggest that posing a question is a way of displaying the dynamics of
interaction with the speaker/reader. Freed (1994), in a discourse-based study of
the form and function of questions, notes that the conversational, pragmatic and
social function of a question is dependent on the interactive context in which
the questions occur. Studies on the function of questions in Korean (Suh 1996;
Kim 1999) show that questions in Korean generally display similar functions as
in English in communicative situations.5) These studies and others illustrate that
a notable feature of posing a question is to display the writer’s/speaker’s focus
on involvement with the reader/hearer in discourse.

An analysis of our data suggests a strong tendency to delete questions or
transform direct questions, rhetorical or otherwise, to simple declarative

statements. The following are some illustrations.

(2a) ST (NW May 21, 2001)

As part of an escalating rivalry, “the loser network” upped the ante for
the hot series, offering “Buffy’s” producer a whopping $2.3 million an
episode, a cool half-million dollars more than WB’s bid.

Just a typical day in the TV land? In fact, the Buffy shenanigans are the

latest round in a slugfest between the world’s largest media superpowers ...
(2b) TT
Ty A4S UPNe] w9’ o] ZRFAA Hd WBET F2 500

5) A more fine-grained account of functions of questions in Korean shows that there
are differences in use between Korean and English. For example, Kim’s (1999) study
uses four broad categories for describing functions of questions in Korean
conversation: confirmation of information; new information; talk; and expressive
style. Even so, his criteria are a regrouping of categories used by Freed (1994).
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(3a) ST (NW June 18, 2001)

You want to know what it’s like to face someone like Tiger? Make a fist.

Now punch yourself in the face. Because dominators don’t just beat you;
they make you beat you.
(3b) TT

2 AT 2Ae Ao oE AQA ¢41 AYHE FHE FH1 A
/,\J—g— SLHH_ AHEE ARIAES Ate A Bl ol Aoz o
F 2222 ugA W

(4a) ST (NW June 25, 2001)

He played to the crowd at the Warsaw University, quoting a popular Polish
country music band .. And Bush also got choked up during his speech,
which he ended with a resounding “God bless” - even though his

prepared text called for a simple “Thank you.” Was this the same President

Bush who for days seemed tired — and occasionally bumbling, referring to

Africa as a “nation”?
(4b) TT

Ao MG BFE B2 TS Uk, WA 9 B
Z 758 UeA] Fo] Hof dadle 93] AR 2§ £
Sk stede) ek vler 2 b ke A £ 2% £
olZgsts Irtetn A § AFE It SN AE AN
| AT AR gad Bl

i
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The questions in the ST have the effect of overtly inviting the reader to

participate in a dialogue with the writer. By engaging the readers to interact in



an “involved” and “personal” way, power and distance are lessened and
reader-alignment is established in the ST. In the examples (2) to (4), questions
are either omitted or relayed as statements.®) The interrogative in (2a) functions
to invite the reader to participate in an active interaction in which the question
may be attributed to the reader, and the writer repeats it, i.e., the questions

3

may be seen as “‘questioning repeats’ that create their own reference” (Stoll
1998: 565). In (2b), the interrogative is dropped altogether and none of the
dialogic features apparent in the ST are relayed.

In (3a) the interrogative is used as a means to provide new information by
means of engaging in a dialogue with the reader, with the question being
attributed to the writer. But in (3b) we observe, as a result of a shift from a
simple interrogative form to a declarative form, the kind of information relay
in which reader-writer interaction is neither as vivid nor as dynamic as the ST.
While the function of the question may still be effective in (3b), its integration
with  the  following imperative  sentence renders the text less
involvement-focused. Integration with a preceding or following sentence, a
strategy frequently used by translators according to our data, is a natural result
of transforming an interrogative into a declarative in that additional information
from the following sentence is needed to make the TT informative.

The interrogative in (4a) is a typical rhetorical question, which functions as
a forceful statement. Since a positive rhetorical question functions as a negative
assertion, while a negative question functions as a strong positive one (Quirk
and Greenbaum 1973), the question in (4b) negatively asserts that Bush‘s
behavior in Poland was unlike that in other nations during his visit to Europe.
All the rhetorical questions in the data were translated into statements.

Of a total of 38 interrogatives in the data 19 were dropped, and 14 were

translated into declaratives. While we observed 5 cases in which there is a

6) In Newsweek Korea Stylebook, it is recommended that [interrogative (question)+
declarative (answer)] be translated into one declarative sentence.
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direct relay, i.e., an interrogative form is translated into the same form, not one
instance in which a declarative sentence is translated into an interrogative was
found. The transformation of a question into a statement in the TT in effect
distances the reader from the writer. While the ST seems to invite the reader
to participate in a dialogue with the writer regarding the subject matter, the
corresponding translation presents the writer as being engaged in a monologic
discourse, showing features of detachment and aloofness. Interpersonal
involvement is shifted in the TT to display wider gap between the writer and

the reader.

4.2.2. Responding to a reader’s implicit comment or question

In this section, we look at reactives containing linguistic devices such as
OK, yes, and of course, which have the metadiscursive function of signaling a
writer’s response to the intended reader’s potential comments or questions.
Such implicit dialogism in a text may be manifested in the form of
“initiative-reactive”  structure, where the initiative is assigned to the reader and

left implicit in the text, as in the following examples.

(5) (NW February 3, 2002)
Every year, as Oscar season comes to a boil, NEWSWEEK invites leading
contenders in some category or other to sit around a table and see if they

hate each other. They never do. OK, to be honest, one year we invited

producers, and some of them actually did seem to hate each other.

The use of a device such as OK signals the writer’s response to the
reader’s implicit question, belief, or opinion, thus displaying features of
involvement (cf. Chafe 1985: 117). The structure containing such devices,
following Stoll(1998), may be described as

(6) [Reader: initiative]?)

Writer: reactive



(6) shows that the reader’s initiative is left implicit and the writer’s use of
various devices such as OK, yes, and of course indicate where s/he has
assumed the needs and beliefs of his/her intended readers.®)

In our data, the devices signaling dialogism where reader’s initiative was

left implicit were not relayed in the TT, as in the following.

(7a) ST (NW February 2, 2002)

For something more low tech, the graffiti artist Andre (lovegraffiti.com)
will sneak out and inscribe your love’s name on a wall. OK, technically
it’s not legal. But nothing spices romance like a bit of danger.

AV aE Z2EolEke SolsiAl dlee AFEES Yz wYAdert
[e}e]

(8a) ST (NW April 30, 2001)
For official trips, Jackie mapped out clothes down to every detail. Of

course, she wowed the French but she also melted the Cold Warrier

Khurushchev at the Vienna summit, wearing a dazzling sequined gown.

7) Square brackets indicate that the move is implicit.

8) In Stoll’s (1998) analysis of conversational features in women’s magazines, utterances
containing yes, okay, so and the structure “may [infinitive] but” and interrogatives
such as Good? were investigated as reactives which display implicit dialogism. In
the present study, however, only yes, of course and okay will be analyzed.
Interrogatives such as Good? are excluded here since they are grouped with other
interrogatives. In the case of “may [infinitive] but,” the problem of whether this
structure is actually interpreted as interacting with a reader is debatable, as indicated
in Stoll (1998: 567). While Stoll does not include sentence-initial of course in her
analysis, this device, which signals potential readers’ initiative is included in the
present analysis.
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In (7a) and (8a), OK and of course may be seen as signaling to the reader to
interpret the utterance in the text as part of a conversation, in which the
utterance containing OK or of course is supported or agreed by the author,
only to be challenged or contradicted subsequently. Signaling to the reader “to
understand their sequential implications and assign an intention to the writer”
(Stoll 1998: 555), OK and of course function to acknowledge implicit reader’s
initiative and to underline the dialogic aspect of the text. The use of such
dialogic features in (7a) and (8a) have the effect of negating the writer-biased
power structure and reducing the distance between the writer and the reader.
In (7a) and (8a), the writer acknowledges and signals support to the
reader’s implicit thoughts or beliefs with the use of OK, creating
reader-alignment and displaying involvement. OK in (7a) functions to signal to
the readers to interpret OK, technically it’s not legal as Are you thinking that
it isn’t legal? Well, actually it isn’t. This is followed by a challenge or
counter-argument (cf. Hatim & Mason 1990) which presents the writer’s claim.
Similarly, of course in (8a) has the effect of signaling to implicit readers to
interpret Of course, she wowed the French as Are you thinking that Jackie
impressed the French? You are right, she did. Again, this is followed by an
opposition or contradicting statement. The implicit dialogism manifested in (7a)
and (8a) is not relayed in (7b) and (8b), as the translator, integrating a
yes-containing sentence with the following sentence, simply conveys the
information matter-of-factly: “while it is illegal ...” in (7b) and “the French
praised her fashion style and in the 1961 summit in ..” in (8b). The absence

of a device marking reader-alignment in the corresponding TT renders the



writer-reader relationship distant and mono-directional, reinforcing the role of

readers as being passive and receptive.

4.2.3. Use of the imperative

Within an interactional framework, imperatives, functioning as requests,
have the following characteristic: the higher the scale of familiarity, the more
appropriate the use of conventionally direct requests. Direct requests in a
written text have the effect of making the text highly interactive and

involvement-focused.

(9a) ST (NW April 30, 2001)

The next travel document will look like a credit card but be smart enough
to put identity thieves out of business. Picture this: after you get off a
plane at the JFK, you pull out a card from your pocket as you approach
Immigration, you swipe it through a machine while a camera scans the iris
of your eye, and in three seconds, a sliding door lets you through.

(%9b) TT

A E2 FUHE Jt=gE el 27t E7bedtEs AvER V)5S
2k Aotk YFAA M Fl=E AW Z1AI F3A71E JHHepE 2
A FAE A% F o AR A A A 32 § &0l A
Fog 99 ¢toz Sojrifje 4ol

(10a) ST (NW May 21, 2001)
It’s easy to underestimate Megawati Sukarnoputri. Don’t. Her lifelong
family friend Abdurrahman Wahid has repeatedly fallen into that trap

during his 18 months as Indonesia’s president.
(10b) TT

H7kelE] #7t2x FEL ARUAlo} REEY HEY B 2WE i
Bk ot aye 7153 o o] e I ekt oBlE uiE
e Amdrlo} thEEoz AU A 1870L7 Al 28 ggol
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Examples (9a) and (10a) both utilize interactive features of direct requests to
render the text dialogic. The implication of the use of a request is that the
reader and the writer are engaged in a face-to-face conversation, in which the
writer can risk the use of a face-threatening form of language use since it is
assumed that familiarity characterizes the writer’s relationship with the reader.
In other words, reader-alignment and involvement is implied in the context.
This may be related to persuasiveness of direct requests as rhetorical devices
(cf. Cantor and Zillman 1976).

The imperative is omitted in (9b), and transferred into the declarative and
integrated with the following sentence in (10b). Whereas the direct request is
used to create a hypothetical situation of the reader getting off a plane at JFK
in (9a), the hypothetical situation, as well as the request, is omitted in (9b),
rendering the TT a flat and impersonal description of state of affairs. While it
is debatable whether the element of request is still effective in (10b), the
change in sentential form to declarative, in addition to integration with the
preceding sentence, makes the text much less interactive. The TT, as a result

of these shifts, displays more distance and less interpersonal involvement.

4.2.4. Using first and second person pronouns

Another dialogic feature found in written text is the writer’s frequent
reference to him/herself or to the reader. The use of first or second person
pronouns in English to make overt reference to the writer or the reader draws
the former much closer to the latter. Chafe (1984, 1985) observes that the
occurrence of first and second person pronouns is much more visible in spoken
discourse than written discourse and views its use as a “symptom of
involvement” (1984: 46). Ostman (1987: 171), in a discussion of the use of
first and second person pronouns as devices displaying implicit involvement in

written texts, points out that second person pronouns occur more frequently in



spoken interactions and first person pronouns in written interactions.

Compared to English, the Korean language exhibits complex sets of
constraints regarding the use of second person pronouns (Hwang 1975; Suh
1996; Park 1999). One of the most obvious features of second person pronouns
is that their use is restricted by vertical and horizontal distance: second person
pronouns are rarely used by two participants in communication whose
relationship is characterized by a wide social distance and an asymmetrical
power relationship. Generally, second person pronouns do not appear in Korean
news magazine genre, or in any type of writing, unless a very specific context
for their use is created. Therefore, the differences in the use of first and
second person pronouns in the ST and the TT takes on a different dimensions
compared to the other features of involvement previously discussed.

Consider the following examples.

(11a) ST (NW April 30, 2001)

The knottiest task in computing is making a machine as friendly and
receptive as a piece of paper. Microsoft thinks it’s got the problem beat.
The mantra of its hundred-member Tablet PC team is the “simplicity of
paper combined with the power of the PC.” The prototype looks like a
Palm on steroids, with a color screen and the alarming presence of the
Windows task bar on the bottom. But using a digital pen, you can write
on it clipboard style, manipulate your scrawled notes like typed text,
annotate all your documents and stylus-surf the Web. You can also listen
to music, read novels and dictate your own novel. All while maintaining
eye-contact with your business associates and loved ones. If Microsoft is
correct, the Tablet PC, due out in 2002, is not merely a clever appliance
but a revolutionary device that actually replaces the laptop in your
briefcase and the PC on your desk. “We want to have everything that’s
great about the [PC] and extend that, so people have more hours in the

day to use it,” says the product manager, Alex Loeb.
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(12a) ST (NW April 30, 2001)

We can’t guarantee that you’ll close the deal, but we can pretty much
promise that you’ll enjoy the trip. The double-decker megajumbo A380
airbus, which will be the world’s largest passenger plan when it debuts in
2006, will be roomy enough for you to stretch out while flying to Tokyo for
that a.m. meeting. You’ll have time to get some quality, high-altitude R&R
—go to the gym, take a dip in the Jacuzzi and have drink at the bar —
before retiring to your airborne bedroom. You’ll arrive in Tokyo well rested.
Don’t speak the language? No problem: You can put on your sunglasses
equipped with embedded technology that instantly translates Japanese words
into English. Now you’ll be able to read street signs and newspapers.
(12b) TT

Y FeE HEA At AEval 22 = gAY o3k
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(13a) ST (NW July 2, 2001)

His alleged aphorism “Less is more” was trumped by Robert Venturi’s
postmodern battle cry, “Less is bore.” But now we seem to be in the
mood for Mies again. Po-mo has lost its grip. We can’t seem to get
enough mid-century modern in design, advertising, and furniture.

(13b) TT
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The repetitive use of you in the (11a) and (12a) makes the exchange between
the writer and the reader more intimate and interactive. You functions to render
the text dialogic, creating the impression that the writer is in front of the
reader. The reader is singled out as an addressee with whom the writer may
engage in a direct exchange, in a similar manner as a face-to-face interaction.
In (12a) and (13a), the use of inclusive we aligns the writer with the reader,
thereby creating solidarity and reducing distance. Corresponding translations in
(11b) and (12b), however, show a strong tendency to either omit second person
pronouns or to replace them with a regular noun. Such a tendency may be a

natural result of language-specific features of Korean, but the dropping of first
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and second person pronouns and/or transferring the second person pronoun to a
regular noun in the TT has the effect of increasing formality and distance.
The use of the regular noun sayongca [user]®) in (11b) renders the text
monologic, transferring the text from being more involvement-focused to being
more information- focused. Compared to (1la), (11b) is an aloof and detached
description of the advantages of using a Tablet PC rather than of a piece of
discourse in which the participants engage in a dialogue with each other
regarding Tablet PC. In (12b), you 1is either omitted or implied as an
addressee, but the context allows the reader to recover you as the potential
addressee of utterances. Similarly, we is omitted in (13b), making (13b) a
factual elaboration on changes in trends in architecture and people’s preference
in architectural designs. (13b) shows that But now we seem to be in the mood
for Mies again has been relayed as kulena choykun mikwukeysenun mieysuey
teyhan kwansimi tasi kocotoyko issnun kes kathta [But in the U.S., interest in
Mies has been increasing recently], making the text impersonal and less
interactive. The combined effect of these changes in the TT is that the text no
longer displays features of dialogism or immediate involvement with the reader.
The intention of the writer to bring him/herself to engage in active interaction

with the reader is not signaled in the text.

4.3, Discussion

We have examined translations of features in ST which signal interpersonal
involvement with the reader. The alterations which appear in the process of
relaying devices for signaling involvement such as questions, reactives to
readers’ questions, requests, and first or second person pronouns illustrate that
the level of writer-reader involvement in the ST is adjusted in the TT to
illustrate an increased distance and formality.

The TT was also independently analyzed for features of involvement. Such

9) The Yale system is used in the Romanization of Korean.



features as vocatives directly addressing the reader, ellipsis and omission of
particles, and impolite speech forms (cf. Kim 1999), in addition to the features
discussed above, were investigated in the TT. In no cases were involvement
features found in the TT which were without a corresponding counterpart in
the ST.10)

If we assume that the shift in interpersonal involvement in translation is
motivated, which seems likely in that a regularity is observed in the use of
various means to distance the writer-reader relationship, then it may be
plausible to ask why such shifts occur. Apart from the cases in which the shift
originates from differences in language-specific characteristics, such as rare
occurrences of second person pronouns in the Korean written discourse, the
contextual effect of distant engagement with the reader in the TT illustrated
above may be considered as an effect the translator —or the editorial
department in this case —seeks to present at the level of the entire text.

A comparison of the TT with the ST shows the translation being guided
by the skopos of the translation. The notion of skopos comes from Hans
Vermeer and Katarina Reiss, who in the 1970s first presented a view of
translation as a type of human action—more specifically, human
communicative action — accompanying the same “intentional, purposeful
behavior” (Reis and Vermeer 1989: 173) found in any other action.
Challenging the long-held assumption that whatever is signaled in or inferable
from the ST must be reproduced in the TT, they questioned and criticized the
primacy of the ST in most of the earlier studies and approached translation
with a TT orientation. The purpose —or the skopos —of the translator is
decided by the factors within the action frame, including the initiator of
translation, the intended use or destination of the target text, etc. The function

of the TT in the target culture is the overriding factor in translation; the source

10) Some of these features did appear in the title of some stories. Titles are excluded
in the present analysis since translations of titles take on different considerations,
such as the effect of attracting and appealing to the readers.
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text, while it is still claimed to be “the measure of all things,” is relegated
to the secondary position of informationsangebot, or “offer of information,”
from which the translator may choose, but not randomly.

If we accept the assumption of skopostheorie that the translation profile or
TT’s microtextual features is to a large degree determined by the skopos of the
translation act, then the profile of the TT in our data in which a systematicity
is observed in the display of diverse features of increased distance, reduced
reader-alignment, and more of an information-focus than an involvement-focus
may be seen as illustrating that the translator is acting in accordance with the
skopos of the translation. A careful consideration of the translation commission
or “translation brief” (Nord 1997: 59), which outlines the essential elements
of skopos, illuminates the factors motivating the shift in interpersonal
involvement in translation. The gist of the translation brief is outlined in

Newsweek Korea’s following mission statement.

Newsweek Korea is not simply a “translated edition” of the
internationally ~prestigious weekly news magazine Newsweek. While
accuracy in translation is an important principle, readability is another
important principle in that an effort is made to overcome the
discrepancies in culture so that the Korean readership may understand the
articles more readily ...

(http://newsweek joins.com, my translation)

The above passage from Newsweek Korea’s webpage illustrates that judgment
and decision regarding translation is based on how the TT will be received by
the readership. The level of involvement displayed in the TT, then, is a
reflection of the translator’s understanding and interpretation of what is
readable and adequate in the news magazine genre in the Korean culture and
of the TT reader’s expectations regarding the style and register of the genre.
Considering that Newsweek Korea’s assessment of its readership is one which

is well-educated, mostly male, non-specialist, interested in acquiring an



American and international perspective and knowledge of current affairs, it
follows that the level of interpersonal involvement in the TT will be reflective
of that in similar TT genres read by the similar readership rather than that in
the ST.11) Translators, guided, and constrained, by dimensions of intertextuality
which make “production of one text dependent upon knowledge of other
previously encountered texts” (Beagrande and Dressler 1981: 10) may consider
recurrent and explicit signaling of interpersonal involvement in the news
magazine genre as something that the readers of the TT do not expect. While
extensive use of devices which explicitly signal interpersonal involvement in a
text may be used in other genres of Korean writing, and perhaps even in the
magazine genre for a specific target audience (cf. Kim 1999), translators for
Newsweek Korea, and for similar texts of the news magazine genre, will be
guided by the expectancy norms, i.c., the expectations of readers of a
translation of a given type concerning what a translation of this type should be
like.

This may relate to the comments made by translators and translation
scholars that media translation is characterized by illusions of transparency or
what Venuti (1995) calls “domestication.” Based on the stylistic decisions made
in the TT, we may suggest that the translator’s interpretation of the expectancy
norms of the readers of Newsweek Korea is characterized by a formal and
distance-building style or register in which factors such as familiarity, solidarity
and alignment with the reader are not given explicit representation. The result
is a text which manifests more features of what Tannen (1985) refers to as a

“relative focus on information” than those of a “relative focus on involvement”
(1985: 125).

11) While an extensive readership profile of Newsweek Korea has not emerged yet, the
characteristics of readership of Newsweek Korea described in the present study is
based on personal communication with Won-Ki Lee, the director of the Editorial
Department of Newsweek Korea.
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5. Conclusion

In the preceding discussion, we examined the discrepancy in the level of
interpersonal involvement displayed in terms of questions, reactives, requests,
and first and second person pronouns used in the TT and ST. It was suggested
that such discrepancy is a result of the skopos of translation, the translator’s
assessment of the target culture norms regulating language use in different
situations and the linguistic means available in the target language. An
observation was made that the shifts in the level of interpersonal involvement
are not random. A particular style of explicitly signaling dialogue or
reader-alignment was abandoned in favor of a more conventional, formal,
distant, and perhaps, as a result, more authoritative, style.

The analysis of our data illustrate that the translator, far from being the
transparent conveyer of information, is, in fact, a coordinator of interpersonal
involvement vis-a-vis the reader. The foregoing discussion suggests that it is
precisely in the role of actively managing interaction with the reader that the
translator’s role becomes most visible and evident.

The examples discussed in the previous pages were intended to illustrate
only a number of features displaying interpersonal involvement in the news
magazine genre. In the case of literary translation, a shift in the display of the
level of interpersonal involvement may take on other dimensions such as the
creation of authenticity and different portrayals of scenes, characters and
relationships (Puurtinen 1998). Translations of other non-literary genres, e.g.,
propaganda material, may also be guided by other considerations in decisions
regarding the signaling of interpersonal involvement.

In future research, a quantitative analysis of features signaling interpersonal
involvement is needed to consider which occurrences can be demonstrated to

be statistically significant. In addition, an extensive study of involvement



features in the TT across genres would further illuminate the tendency, and

tradition, in translating involvement features in the target culture.
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